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3abenexka

To3u cuMBON ce OTHacsA caMo 3a CbOTBETHUTE CTPaHW.
To3u cumBon e B cboTBeTcTBUE ¢ [lupektusa 2012/19/EC, uneH 14 ,,MHcopmaums 3a notpedbutenute u Mpunoxenue IX,

nivnu ¢ AiupekTtnea 2006/66/EO, uneH 20 ,,MHcdopmaums 3a kpanHuTe notpedbutenn“ n Mpunoxexwue Il.

BawwusaT ypeg MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH 1 npou3BegeH ¢ BUCOKOKAYeCTBEHW MaTepuani U enemMeHTn, KOUTo morat
Aa ce peuuknupar u/unv aa ce 13nonssaTt OTHOBO. TO3M CMBOS O3Ha4YaBa, Ye enekTPUYECKOTO U eNIeKTPOHHOTO 06opyaBaHe,
6aTepun 1 akymynaTopu, KOUTO He MoraT fa ce ynoTpebssaT noseye u ,)KMBOTBLT UM € U3TeKb", TPsIbBa Aa ce U3XBBLPMAT OTAENHO
oT BaLums 6uToB oTnaabK. Ako XMMMYHO 0603HaYeHne e otTnevartaHo nog cumeona (Fig. 1), To o3HavaBa, Ye 6aTepusTa nnm
aKyMynaTopbT CbAbpXaT TEXbK MeTan ¢ onpeaeneHa KoHLeHTpauus.

Fig. 1

ToBa e 6bae nocodeHo no cnegHust HaumH: Hg: xueak (0,0005%), Cd: kagmuia (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHuTe oT EBponeinckusi Cbio3 Ma CMCTEMU 3a pasdernHo cbovpaHe Ha ynoTpebsiBaHN eNekTPUYEcKn U ENEKTPOHHU NMPOLYKTH,

6aTepumn 1 akymynaTopu.

Morisi, n3xsbprieTe ToBa o6opyaBaHe, 6GaTepum U akyMynaTopy BbB BalLETO MECTHO CMETULLE 3a CbOVpaHe/peLknMpaHe Ha oTnagbLm.
Mpr3oBaBame B¥ @ HU NOMOTrHETE [a 3ana3vm nnaHeTata Yucta — Ts € HawmsT gom!

3abenexka:
®pa3sarta ,,KabeneH gucTaHUMOHEH KOHTponep “ B ToBa PbLKOBOACTBO 3a eKcnroatauus ce otHacs camo 3a PAR-41MAA. Ako umarte Hyxaa oT MHcopmaLms 3a
APYTr AUCTaHLUMOHEH KOHTPONep, MOJisl, BUXTE KHUXKKaTa C MHCTPYKLMUK, BKIOYEHA B Ta3u KyTUSA.

1. UHCTPpYKUMK 3a 6Ge3onacHocCT

» lpeau aa MOHTUpaTe TANOTO, Ce yBepeTe, Ye CcTe Npoyenu BCUUKM ,,MHCTpyKuuK 3a 6e3onacHocT .
» ,,MHCTpyKuumnTe 3a 6e30nacHOCT” NpeAoCTaBAT MHOIO BaXXHWU yKa3aHUsl OTHOCHO 6e3onacHOCTTa. 3aAbIMKUTENHO M1

criegBaunTe.

» Mons, npeau cBbpP3BaHETO KbM cUCTemara, yBeaomeTe Unun norsiyyvyete cbrnacume ot cHabauTenHute ApyXxecTBa.

3HAYEHUE HA CUMBOJTUTE HA YCTPOUCTBOTO

(OnacHocT oT noxap) |Tabenkara Ha BbHLIHOTO TSAO.

Only for R32

MPEOYNPEXOEHWE |To3n cumBon ce oTHacs caMo 3a oxnaxgall areHT R32. TunbT Ha U3non3BaHus oxnaxaall, areHT e U3nucaH Ha

OxnaxpawuaT areHT R32 e 3ananum. AKo oxnaxagalmaT areHT n3tnya unm Brnmnsa B KOHTaKT C OrbH UIK YacTu,
KOUTO reHepupar TOMnnuHa, To MOXe [a Cb3faje BpeaHW ra3oBe U ja NpeACcTaBlisiBa PUCK OT Noxap.

Mpenn pabota npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCITOATALINA.

@ O6cnyxBalMST NepcoHan e 3aabibkeH ga npoyete BHMMatenHo PbKOBOLOCTBOTO 3A EKCMNIOATALMA n PBKOBOOACTBOTO 3A

MOHTAX npegu pabora.

1]

noao6Hu.

DonbnHuTenHa uHgopmauus e goctbnHa 8 PbKOBOOACTBOTO 3A EKCIMNIOATALUMA, PBKOBOOCTBOTO 3A MOHTAX n gpyru

M3non3BaHu B TeKCcTa CUMBOJU
/N Mpeaynpexaexue:

CMMBO"M, n3non3saHu B UnrcTpaunnTe
@ : ObosHadasa uacT, koATo TPsbBa Aa ce 3a3emu.

Onucea npegnasHUTe MepKu, KOUTO criegBsa Aa ce cnasBsar, 3a

[a ce NpefoTBpaTH ONAacHOCTTA OT HapaHsAIBaHe Ui CMbPT Ha
nortpebutens.

/\ BHuMaHmue:

OnucBa MepkuTe, KOUTo TPsAIGBa Aa ce cnas3Beart, 3a Aa He ce AOoMYCHe
nospeaa Ha TAMOTO.

/N MpeaynpexaeHue:

Te3u ypeau He ca o6LeCTBEHO AOCTbIMHM.

Tanoto He TpsAAGBa Aa ce MOHTUpa OT noTpebutens. O6bLpHeTe ce
KbM TbproeeuLa Unm otopusupaHa pupma 3a MOHTaX Ha TANOTO.
AKo TANOTO € MOHTUPAHO HenpaBuUITHO, TOBa MOXe Aa AoBefe A0
M3TUYaHe Ha BoAa, TOKOB yAap Uiy noxap.

He cTbnBanTe n He nocTtaBaWTe NpeaMeTU BbpPXy TAMNOTO.

He pa3nuBaiite Boga BbpXy TANOTO U He FO AOKOCBaNTe C MOKPU
pbue. Moxe Aa Bb3HMKHE TOKOB yaap.

He npbckanTe 3ananum ra3 6nuso ao tanoro. Moxe Aa Bb3HUKHE
noxap.

He nocTtaBsiTe razoBa ne4vka unv Apyr ypea ¢ oTKpUT niaMmbK
Ha MACTO, KbAEeTo We 6bAe U3NOoXKeH Ha Bb3AyXa, U3MYCKaH OT
TAnoto. ToBa MoXxe Aa NPUYUHU HENBIHO ropeHe.

He oTcTpaHsiBanTe npegHUsA NnaHen unu npeanasuTens Ha
BEeHTUINATopa OT BLHLUHOTO TANO, KOoraTto paboTtu.

Axo 3abenexute npekaneHo HeobnyaeH Wym unu BUGpaums,
cnpete pabortaTa Ha ypeAa, UskntoyeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe U
ce CBbpXeTe C Ballus Tbproeedy,.

2

Hukora He nocTaBsiTe NPBLCTU, NPBLYKU U AP. B OTBOPUTE 3a
BXOASALL U U3XOASALYL Bb3AYX.

AKo yceTUTe cTpaHHa MMpU3Ma, CpeTe Aa u3nonsearte ypeaa,
u3KnoyeTe 6yTOHa 3a 3aXpaHBaHe M ce 06 bpHeTe KbM BalLus
TbproBeu. B npoTuBeH cnyy4ail Moxe Aa Bb3HUKHe NoBpeaa,
TOKOB yAap unu noxap.

Tozu knumaTtuk HE e npegHasHayeH 3a usnonssaHe oT geua u
Xopa ¢ yBpexaaHus 6e3 Hag3op.

[a He ce no3BornsiBa Ha Marku feua Aa UrpasT Cc KnMMaTuka.
AKO XNafumHUAT ras U3Tu4a KaTo ras Unm KaTo Te4HOCT, cnpeTte
pa6oTarta Ha KnuMmaTuka, NnpoBeTpeTe A06pe NOMELLEHNETO U ce
CBBbpXeTe C Balius TbProeeL.

Mpu MoHTUpaHe, NpemMecTBaHe UK o6CnyXBaHe Ha KMMaTUKa
3a 3apeXxaaHe Ha TPLOUTe 3a XnaguneH areHT usnonseainTe
caMo NMOCOY€eHUsl U3NUCaH Ha BHLHLUHOTO TANO XJIaAUIIEH areHT.
He cMecBaiiTe oxnaxaalwms areHT ¢ ApYr U He gonyckanTe B
TpbOUTE Aa ocTaHe Bb3AyX.



1. UHCTpyKumMK 3a 6e3onacHoCT

- AKO C oxnaxgalums areHT ce CMecu Bb3ayX, TOBa MOXe [a AoBene
00 Heobn4anHO BUCOKO HansiraHe B TpbOMTE Ha oxnaxaansi
areHT, KOeTo [a MPUYMHM EKCNNO3MS U APYrv PUCKOBE.

- Ynotpebara Ha oxnaxaall, areHT, pa3fnnyeH oT NoCoYeHNs 3a Tasu

cucTema, Le npean3Buka MexaHUYHU NoBpean, HEU3MNPaBHOCT Ha

cucTemata v aBapusi Ha TanoTo. B Hal-nowms cnyyan ToBa Moxe

CEPUO3HO [ja Bb3NpensiTCTBa OCUIypsiBAHETO Ha Ge3onacHocTTa Ha

npoaykra.

Moxe cbLUo Aa e B HapyLUEHUE Ha NPUMOXUMUTE 3aKOHMU.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He moxe ga Hocu

OTFOBOPHOCT 3@ HEU3MPABHOCTY UMK 3MOMOMYKW B pe3ynTaT Ha

M3MOS3BaHETO Ha rpeLleH TUM OXNaXkaall, areHT.

¢ ToBa BbTpeLHO TAMo TpA6Ba Aa 6bAe MOHTUPAHO B NOMeLLeHue,

YMATO NIIOLLY € paBHa Ha UMK No-rofisiMa onpegeneHara

B PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX Ha BbHLUHO TAno. Buxre

PBKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BLHLIHOTO TSNO.

* WsnonsBaunTe camo cpeAcTBaTa, NpenopbYyaHu oT
npou3BoAuTens, 3a yCKopsiBaHe Ha npoueca Ha pa3MpassiBaHe
WNW 3a NoYncTBaHe.

* ToBa BbTpeLLHO TANO TPAOGBa Aa ce CbXpaHsABa B NOMeLleHue,
B KOETO HAIMa NOCTOSIHHO - paboTely M3TOYHUK Ha 3ananBsaHe,
HanpuMep OTKPUT NilaMbK, ra3oB ypea Uinuv enekTpu4ecku
HarpeBaren.

* He npo6uBanTe oTBOP M He U3rapsinTe BbTPELUHOTO TAJO UMK
TPpbOUTE Ha oxnaxaalims areHT.

* WmanTe npeaBua, Ye oxnaxaaluAT areHT Moxe aa e 6e3 mupuc.

* He MoHTMpanTe TANOTO HaA 30Ha 3a roTBeHe UM obpaboTka Ha
XpaHu.

/N BHumanue: U3xBBbpnsHe Ha ypena
 He usnonsgaiitTe ocTpy NpeaMeTy 3a HaTMCKaHe Ha Gy ToHMTe, KoraTo TpsibBa Aa M3XBLPAMTE ypeaa, ce 06bpHeTe KbM BaLNS
Thii KaTo TOBa MOXe Aa NOBPeAN AUCTaHLMOHHMS KOHTponep. TbproseL.

* Hukora He 6n0|(upal7|Te n He I'IOKpVIBaVITe OTBOpUTE 3a BXoAasLl U
nsxoasiwl Bb3ayX Ha BbTPELWHOTO U BbHLUHOTO TANO.

2. MmeHa Ha yactu

m BbTpewHo tano

PEA-M-LA2
CTteneHn Ha BeHTUNaropa 3 cTenexun
HednekTop -
XKanysu _
duntbp _

MHavkaums 3a noyncTeaHe Ha huntbpa —




2. AmeHa Ha yacTmn

m KaGeneH AUCTaHUMUOHEH KOHTponep
] UHTepdenic Ha KOHTponep
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| @ ByTon [BKN./U3KN.]

DYHKUUNTE Ha (pyHKLMOHANHNUTE OYTOHU Ce MPOMEHSAT B
3aBUCMMOCT OT eKpaHa.

Bx. ykasaHuaTa 3a hyHKUMMUTE Ha BYTOHMTE B JONHATaA YacT Ha
LCD aucnnes 3a hyHKUMUTE, KOUTO U3MBITHABAT Ha CbOTBETHUSA
eKpaH.

KoraTo cuctemara ce ynpaBnsiBa LleHTparnHo, He ce nsBexpaar
yKa3saHusiTa 3a hyHKLMUTE Ha BYTOHUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
GrnokupaHuTe GyTOHM.

MmaBeH gucnnen MmaBHO MeHI0
P 2236 Fri Main Main menu
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| (6 CeeTnuHeH uHgukatop ON/OFF (BKI./U3KI.)

HatncHete 3a BKITFOUBAHE/N3KMKOUBAHE Ha BbTPeLUHOTO TASO.

| @ ByTon [M3B0P]

HaTtncHeTte, 3a fa 3anasute HaCTpOI?IKaTa.

| ® BytoH [BPBLIAHE]

HaTucHete, 3a fa ce BbpHETE Ha NPEAWLLHNS EKPaH.

E | @ ByToH [MEHIO]

HatucHete, 3a oa ce nokaxe ,Main menu“ (FnMaBHO MeH10).

| (5 LCD aucnnen ¢ noacseTka

Tyk ce noka3eaT HacTpowvkute 3a pabora.

KoraTo nofceeTkarta e UsknodeHa, Ts ce BKIoYBa OTHOBO Mpu
HaTMCKaHe Ha Npou3BosieH BYTOH M OcTaBa [a CBETU 3a onpeaerieHo
BpeMe B 3aBUCUMOCT OT ekpaHa.

KoraTo 3agHOTO oCBeTsIBaHE € U3KIMIYEHO, TO Ce akTuBmpa ¢
HaTWCKaHeTO Ha HsAKoW OT ByTOHWTE, KaTo BYTOHBLT He U3NbIHSABA
cBosiTa (PYHKUMS. (C n3knoYeHne Ha byToHa [BKIT./U3KI.])

CBETNUHHUAT WHOMKATOP CBETU B 3eMNeHO0, KoraTo ypeabT pa60TM.
Mwra, nokaTo AMCTaHUNOHHUAT KOHTpOnep ce ctapTrupa unm korato
nva rpetuka.

| @ ®yHkumnonanen 6yToH [F1]

maBeH ancnnew: HatucHeTe 3a NnpomsiHa Ha paboTHUSI pexuM.
[maBHO MeHI0: HaTucHeTe, 3a Aa NnpemecTuTe Kypcopa Hagony.

| ® ®yHkumnonaneH 6yToH [F2]

[maseH aucnnen: HatucHeTe 3a HamansBaHe Ha Temneparypara.
[MmaBHO MeHI0: HaTvcHeTe, 3a fa NnpeMecTuTe Kypcopa Harope.

| (9 dyHKuMoHaneH 6yToH [F3]

MmaBeH aucnnein: HatucHeTe 3a yBenuyaBaHe Ha Temnepartypara.

[MmaBHO MeHI0: HaTucHeTe, 3a Aa ce BbpHeTe KbM NpeauiuHaTa
cTpaHuua.

l ®dyHKLUMOHaneH 6yToH [F4]

maBeH aucnnen: HaTucHeTte 3a NpomsiHa Ha CKOpPOCTTa Ha
BEHTMNaTopa.

[MaBHO MeHI0: HaTucHeTe, 3a Aa npeMuHeTe KbM criegsallara
cTpaHuua.



2. AmeHa Ha yacTmn

[MaBHWSAT AMCNNEN MOXe fja ce Nokasea B ABa pasnuyHu pexuma: ,Mbnex n ,OcHoBeH”. ®abpuyHata HacTpoika e ,[TbneH”. 3a Aa NpeBKNoYMTE KbM PEXUM
,OCHOBEH", NpomMeHeTe HacTponkata B ,Main display” (TmaseH gucnnen). (Bwkte pbkoBOACTBOTO 3a ekcnioaTauusi, JOCTAaBEHO 3aefHO C AUCTaHLMOHHUS KOHTpOnep.)

<[MbneH pexum>
*3a uenute Ha onncaHMeTo Ca NoKasaHn BCUYKU UKOHWN.

DEBBG ® © @
1 |_ R 430 Fri o
2 @Q@Elo Q% v
OF— -Room 28.5°C (= G @
Set temp. :
— ]

| @ PaGoteH pexum
TyK Ce nsBexaa pexmmbT Ha pa60Ta Ha BbTPELUHOTO TASO.

| @ Npepsaputenno sagageHa Temnepatypa

<OCHOBEH pexnm>

L PM 2:38 Frid—3

Set temp.

% | 28 5¢c Lﬁ_?.f_@

1o

[MokasBa ce, koraTo € akTUBUpPaH CEAMUYHUST Tanmep.

166

TyK Ce usesexpgja npeaBapuUTenHo 3agafgeHarta temneparypa.

| ® YacosHuk (BuxTe PHLKOBOACTBOTO 32 MOHTaX.)
Tyk ce n3Bexaga TeKyLLOTO Bpeme.

| @ Ckopoct Ha BeHTUnaTOpa

Tyk ce n3Bexga HacTpovkaTa Ha CKOpOCTTa Ha BeHTunaTopa.

| (® YkasaHus 3a pyHKUMUTE Ha ByTOHUTE

TyK Ce nokaseart d)yHKLlVIMTe Ha CbOTBETHUTE 6yTOHl/I.

TR0

Mokasga ce, korato pyHkumsTa 3a BKIT./U3KJ1. ce ynpaBnsBa LeHTpanHo.

1o

MokasBsa ce, korato paboTHUAT PEXUM Ce yrpaBrsiBa LeHTparHo.

o2

Moka3ga ce, koraTo npefBapuTenHo 3afafeHarta TeMneparypa ce
ynpaBensBea LeHTparnHo.

1088

[Mokasga ce, koraTo pyHKUMATA 3a HyNMpaHe Ha hunTbpa ce
ynpaensBea LeHTpanHo.

| oEf

Mokassa kora e HeobxoAnMO Ja ce n3BbpLUM 06CNyXBaHe Ha PUNTbpPa.

| @ Temneparypa B nomewenmeto (Buxte PLKOBOACTBOTO 33 MOHTaX.)

Tyk ce usBexaa TekylaTta Temneparypa B NOMeLLeHUEeTO.

o[

[Mokassa ce, korato 6yTOHVITe Ca 3aKJTio4YeHN.

10O

MokasBsa ce, korato Tenarta paboTAT B PeXUM Ha NecTeHe Ha eHeprus.
(He ce nokassa npv HAKOW MOAENW BbTPELUHM Tena.)

RO

Moka3sBsa ce, KoraTo BbHLWHUTE Tena paboTaT B 6e3LyMeH pexum.

L o™

M3Bexpaa ce, Korato BrpafeHUAT TePMUCTOP Ha ANCTaHLMOHHUS
KOHTPOSIEp € akTUBMPaH U crieau craiHarta Temneparypa ().

@ Ce NnoKasBa, Korato TepMUCTOPBT Ha BbTPELLUHOTO TANO €
aKTMBMpaH fa cnegn cTanHata TemMneparypa.

| ®©

[Moka3Ba HacTpovikaTta Ha gednekTopuTe.

o=

[Noka3Ba HacTpovikaTa Ha xanysuTe.

| o3

[Noka3Ba HacTpowkaTa Ha BeHTunaumaTa.

ey

MokasBa ce, korato AuanasoHbT Ha NpeaBapuTENHO 3aaadeHata
Temneparypa e orpaHuyeH.

126

MosiBsiBa ce, KoraTo ce U3NbHABA onepauuns 3a NecTeHe Ha eHeprusi ¢
nomouita Ha ¢pyHkumsaTa 3D i-See sensor” (ceH3op 3D i-See).

| @ UenTpanHo ynpaenssan

Mokasga ce 3a onpegeneH nepuon OoT BpemMe, Korato ce U3nbliHABa
LeHTpanHo ynpasnsaBaH enemMeHT.

| @ Oucnneit Ha rpewka

MokasBa ce, koraTo e akTvBMpaHa yHKUMATa TaviMep 3a BKIoYBaHe/
N3KMIoYBaHe, NOHWXaBaHe Npes HOLLTa Unn Taumep 3a aBTOMaTUYHO
N3KIOYBaHe.

% Ce nosdssaAeBa, Korato Taﬁmepr € [leaKTuBunpaH ot
LeHTpanusmpaHata cMctema 3a ynpaslieHue.

Mo Bpeme Ha rpeLuka ce BU3yanunsupa Ko Ha rpeLukara.

* KoraTo KogbT Ha rpelukaTta ce BU3yanusupa Ha rnasHUs Aucnnei,
rpellkaTta e Hanuie, HO BbTPELLHOTO TSAMO MOXe [a NPoabiku aa
pa6oTu. MpoBepeTe Koda Ha rpeLkata 1 ce KOHCynTpaiTe ¢ Balums
TbProBCKW NpeacTasuTen.

MoBeyeTo HacTponkm (¢ nskntodeHne Ha BKI./U3KI., pexum, CKOpPOCT Ha BeHTMNaTopa, Temneparypa) Morat Aa ce
HanpaBsAT OT eKkpaHa C MeHIoTO. (BuKTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnioaTtaums, MPUIIOKEHO KbM ANCTaHLMOHHWSA KOHTponep.)




2. AmeHa Ha yacTmn

B BLHLIWHO TANO

MowHocT

Tpbbu 3a xnagunHus
areHT

CBbp3BalLL, NPOBOAHNK
Mexay BbTPELLHO U

| F=—————— BHiuHo N0
3asemsBaHe
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3. Pabora

B 3a HauuHa Ha paGOTa BNXTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnsfioatauus, npegoctaBeHO C BCeKM AUCTaHUMOHEeH KOHTporep.

3.1. BknroyBaHe/U3Kkno4yBaHe

[BKN.]

HatncHeTe 6yToHa [BKJT./U3KIJL.].
CeeTnuHHUAT nugukatop BKIT./U3KIJI.
CBeTBa 3eMeHO 1 ypeabT 3anoysa pabora.

® [MameT 3a paGoOTHOTO CbLCTOsIHME

[M3KIN.]

— HatucHeTe otHoBO ByTOHa [BKI1./

M3KIJL.]. CBETANHHMAT MHAMKAaTOp
BKI1./U3KIJ1. yracsa n ypeabT cnupa
pabora.

= Perynupyem npegBapuTenHo 3agageH
TemnepaTypeH AuanasoH

HacTpolika Ha ANCTaHLMOHHMS KOHTponep

[unanasoH Ha npenBapuUTeriHoO

P e 3ajafeHa Temneparypa

PaboTteH pexum PaboTteH pexvm npeay usknioyBaHe Ha 3axpaHBaHETO OxnaxpaHe/mscywasaHe |19 —30°C
MpenBsapuTenHo 3afaneHa Temneparypa | MpeasapuTenHo safaaeHa TeMnepaTypa Npeav U3KKYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo OtonneHve 17 -28°C
CkopocT Ha BeHTunatopa | CKopocT Ha BEHTUATopa Npeam U3KIoYBaHEe Ha 3aXpaHBaHETO ABTOMaTUYEH 19 -28°C

3.2. N360p Ha pexum

P 738 Fri

=

C Bcsiko HaTuckaHe Ha byToHa [F1]
ce npeMuHaBa nocnefoBaTenHo npes
crnefHUTE pexumu Ha paboTa.
M3bepeTe xenaHus paboTeH pexum.

B | Ooan | @ | Voo | & (B

Roon 28.9°CE (g,
Cool Set temp. Auto

% 28.5°C| %

faHe) LiaBaHe) narop)
Auto

L d _ Heat

«+ |(AeToma (OTonnenue)

TUYEH)

* Pexxumute Ha paboTta, KouTo He ce
noaabpXKaT OT CBbP3aHOTO BbTPELLHO
TSMNO, He ce U3BexXaaT Ha aucnnes.

KakBo o3HayaBa MurawjaTa MKOHa 3a pexvuma

WkoHaTa 3a pexuma Lie mMura, KoraTo Apyrute BbTPELLHM Tena B
chbluaTa CUCTEMA Ha XMaAWIHWS areHT (CBbP3aHu KbM CbLLOTO BbHLUHO
TSNO) Beye paboTsAT B Apyr pexxum. B To3n cnyyaii octaHanarta yact ot
Terara B cbluaTta rpyna mMorat fa paboTsiT Camo B ChLUMS PEXUM.

ABTOMmaTM4yHa pabota

® B 3aBrCUMMOCT OT 3afjaieHaTa Temnepartypa cTapTupa pexum Ha
oxnaxaaHe, ako CTaliHaTa Temnepartypa e TBbpAe BUCOKa, N PEXUM
Ha oTomnneHne, ako T8 e TBbpAe HUCKa.

® [lo Bpeme Ha aBToMaTu4Ha paboTa, ako TemnepaTypara B
NoMeLLEHNETO Ce MPOMeHU 1 ocTaHe 3a 15 MuHyTn ¢ 2°C unun noseve
Haj 3apafeHaTa Temneparypa, KMMMaTukbT NpeMUHaBa B PeXUM Ha
oxnaxaaHe. Mo cblyusi HauYMH, ako TemnepaTtypaTa B MOMELLEHNETO
ocTaHe 3a 15 muHyTK ¢ 2°C unu noBeye nod 3agageHara

Temnepartypa, KNMMaTuKbT NpeMnHaBa B PeXnUM Ha OTOMMEeHne.
Pexvm Ha oxnaxaaHe

A 15 MuHyTH (NpeBknto4Ba OT
OTONJIEHUE Ha oxnaxiaHe)

— — . BapapgeHa Temnepatypa +2°C

o 3apapneHa Temnepartypa

———————— 3apapeHa Temnepartypa -2°C

e

fe——

15 MUHYTK (NpeBkntoYBa OT
oxnaxaaHe Ha oTonneHue)

® Tbil KaTo TeMnepaTypaTa B MOMELLEHNETO Ce perynmpa aBToMaTuyHo,
3a fja ce noaabpxa ukcupaHa eekTMBHa TeMneparypa,
oxrax/aaHeTo ce 13BbPLUBA C HAKOMKO rpadyca no-Tonso, a
OTOMIEHNETO CE U3BbPLLBA C HAKOMKO rpagyca no-CTyAeHo OT
3aflafgeHara Temneparypa B NOMELLEeHUETOo cres AoCTuUraHe Ha
TemnepaTypaTa (aBToMaTuyHa UKOHOMUS Ha eHeprusl).

BeHTunatop/BeHtnnaumsa | He moxe ga ce 3agasa

3.3. HacTtpoiika Ha TemnepaTypaTa
<OxnaxpgaHe, U3cywaBaHe, OTonneHne, ABTOMaTuyeH>

PaboTeH pexum
| Foom 28l.5°C B (o,

Cool St temp, oto Temnepatypa B NOMELLEHNETO
BuxTe PbKOBOACTBOTO 32 MOHTAX.
% g 28.5C| 8 ( A )

HatucHete 6yToHa [F2], 3a ga HamanuTe npeaBapuTenHo 3agageHarta

Temneparypa, u 6ytoHa [F3], 3a oa a ysenuuute.

* BuxTe Tabnuuata Ha cTpaHuua 7 3a perynupyemus tTemnepaTypeH
AnanasoH 3a pasnuyHUTe pexnmmn Ha pabora.

* [NpeaBapuTenHoO 3agafeHUsT TeMnepaTypeH Ananas3oH He Moxe Ja ce
HacTpoviBa 3a pexum ,BeHTunatop/BeHTnnaums®.

« [peaBapuTenHo 3agafgeHaTa Temneparypa Lie ce nokassa B
rpagycv no Lienaun B ctbnku ot 0,5 unu 1 rpagyca unu B rpagycum
no dapeHxanT B 3aBUCUMOCT OT MoZerNna Ha BbTPELUHOTO TS0 U
HacTpoWkaTa Ha PeXnm Ha AMCrnes Ha ANCTaHLMOHHUS KOHTpoIep.

3.4. HacTtpoiika Ha ckopocTTa Ha BeHTUNaTopa

PR 230 T

O

Roan 28 5T H |oge,
Cool Set temp. futo

% g 28.5C &

Hatuckavite 6yToHa [F4], 3a a npeBbpTaTe CKOPOCTUTE Ha BEHTMNATOpa
B CriegHus pea.

[*

> &t | = &t = SA:;




3. Pabora

3.5. BeHTnnauus
3.5.1. HaBwuraums B ,,Main menu“ (FfnaBHO MeHI0)
<focTbn go ,,Main menu“ (FrmaBHO MeHI0)>

Main Main menu HatucHete 6yToHa [MEHIO].
h LLle ce nokaxe ,Main menu* (fnasHo
MEH!0).
Operation

9 @ @) & [ Y

EEM (©

<U360p Ha enemMeHT>

Main Main_menu

HatucHerte [F2] 3a npyaBwxeaHe Ha
Kypcopa Hanseo.

HatucHete [F3] 3a npuaBmkBaHe Ha
Kypcopa HagscHo.

Initial setting

talal Y o =N

3.5.2. BeHT. xanto3u (Lossnay)
<[ocTbn A0 MEHKTO>

Main Main menu M3bepete ,Operation” oT rmaBHOTO
h MEHI0 1 HaTucHete 6yToH [M3BOP].
Operation
@] @ @ & W
[ <« | >

B RO

Operation W3bepete ,Vane-Louver-Vent.
Pane -Louver -Vent. (Lossnay) (Lossnay)“ oT PaBoTHOTO MeHIo 1
High power
Confort HaTucHete 6yToH [M3BOP].
Main menu:&

BaEre |
[ - [ ]

B RO

<HacTpoka Ha BeHTuUnayuaTa>

P 258 Fri Bcsiko HaTuckaHe Ha 6yToH [F3]
Low npemMuHaBa nocrefoBaTesiHo npes
CregHUTe HacTPOMKU Ha BeHTUNaTopa.
S * Perynmpyemu camo npu cBbp3aHo
Tano LOSSNAY.

Off. Low High
., |Mskn. _, |Hwvcko 9

| X Doy X el

Bucoko

° » BeHTMnaTopbT Ha HAKOM MOAENN Ha
BbTPELUHWTE Tena Moxe aa obae
B3aMMOCBbP3aH C HSKOW MoAenu Ha
BEHTUMALMOHHUTE YCTPOMCTBA.

<BptblaHe kbM MeHio Operation>

Operaton HatucHete 6yToHa [OBPATHO], 3a ga
piene-Louver -Vent. (Lossnay) ce BbpHeTe B MeHIo Operation.
High power
Comfort
Main menu:®H




4. Tanmep

m OyHKUMMTE Ha TaliMepa ca pasnuyHu Npu BCEKU ONCTaHLMOHEH KOHTPOrep.
m 3a noapoBGHOCTM OTHOCHO paboTaTta ¢ AMCTAHUMOHHUS KOHTPOSIep BMXKTE PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioatauusi, NpefocTaBeHo CbC CbOTBETHYUS

OUCTaHUMOHEH KOHTpOonep.

5. ABapueH pexum Ha 6e3XM4eH AUCTaHLUNOHEH KOHTporep (onuus)

Y
/;\
(@ ON/OFF
®
¢ v @

LHEAT  ¥CO0L
-

6. NoaroTtoBka Ha hunTbLpa

(D CeeTtnuHeH nnamkaTtop BKI./U3KII. (cBeTu, Korato yCTponcTBOTO
paboTu; He CBETU, KOraTto yCTPOMCTBOTO He paboTu)

(2 ABapueH pexum
B cnyyauTe, korato AUCTAHUMOHHUST KOHTponep He paboTu
npaBuHo, nanonaeanTe asara GytoHa £} Cool unm O Heat Ha
BEBKNYHUSI TPUEMHMK Ha OUCTAHLMOHHOTO yrpaBsreHve, 3a aa
BKITIO4MTE MU U3KNoYMTe ycTporcTBoTO. lNpy Tenata camo 3a
oxnaxaaHe, ¢ HaTMcKaHe Ha ByToH C HEAT ce BkntoyBa v U3knouBa
BEHTUNATOPBT.

C HaTuckaHe Ha £} COOL unu Ci HEAT ce usbupar cnegHute
HaCTPOWKM.

PaboTeH pexum COOL HEAT
[MpegBapuTenHo 3agageHa 24°C/75°F 24°C/75°F
Temneparypa

CKOpOCT Ha BeHTunaTopa Bucoka Bucoka

* MoHTupaiTe onumoHarneH unTbP UM 4OCTaBeH HA MECTHO HUBO
PUNTBLP Ha BXOASLLMS OTBOP 3a Bb3AyX.
3a nHpopmMauma OTHOCHO MOHTUPAHETO Ha hunTbpa unu
npoLeaypuTe Nno TeXHUYECKa NOAAPBKKA BUKTE MHCTPYKLMUTE 3a
ynotpe6a Ha unTbpa.




7. OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Bb3HukHan e npobnem nnv Hem3npaBHOCT?

BwxTe no-gony kakeo e pelueHueTo. (YpeabT pabotn HopMarsnHo.)

KnumaTtukbT He oToNMsiBa UNu He oxnaxaa ,u,06pe.

MouncTeTe untbpa. (Bb3OYLIHUAT NOTOK € HamareH, Korato UNTbLPBT €
3aMbpCeH UNn 3a4pbCTeH.)

[MpoBepeTe HacTporikaTa Ha TeMnepaTtyparta 1 kopurnpante 3agageHara
Temneparypa.

YBepeTe Ce, 4e OKOJO BbHLWHOTO TANO MMa AOCTaTb4HO MACTO. OTBOpVITe 3a
BXOOAL N U3XOoA4Ll Bb3ayX HA BbTPELUHOTO TANO 3anyLweHn nu ca?

Wma nu oTBOpeHa Bpata unu nposopew?

Korato ctapTupa pexvMbT Ha OTonneHne, TonnusaT Bb3ayxX
3ano4ysa Aa n3numa3a oT BbTPELWHOTO TAI0 CbC 3abaBsiHe.

Tonnuat Bb34yX HE AyXa, OOKATO BbTPELUHOTO TANO He 3arpee 4OoCTaTb4HO.

B pexunma Ha oTonneHune KNnMMaTukbT cnvpa, npeaun aa Obae
[OCTUrHaTa 3ajajeHaTta ctanHa Temnepartypa.

KoraTo BbHLIWIHAaTa TemnepaTypa e H/CKa 1 BNaXHOCTTa e B1CcoKa, no
BBHLUHOTO TANO MOXe Aa ce obpasyBa cKpex. AKO ce Cryyum TOBa, BbHLUHOTO
TAMNO U3BbPLUBA Onepauns no pasmpasasaHe. Crnea 10 muHyTV TpsbBa Aa
3ano4He HopmarnHa pabora.

MpomMeHuTe Ha NocokaTa Ha Bb3AYyLUHMS NMOTOK MO BpeMe Ha
paboTa unm nocokara Ha Bb3adyLUHWS NOTOK He mMoraT Ja Gbaat
3aafeHu.

Mo BpeMe Ha PeXUM Ha OTOMMEHNE, XOPUSOHTANHUTE Xary3u aBTOMaTU4YHO
ce NPUABWXBAT B XOPU3OHTasHA MOCOKA 3a Bb3[YLUHUS MOTOK, KOrato
Temneparypara Ha Bb3AyLIHWS MOTOK € HUCKA UMW MO BPEME Ha PEeXUM Ha
pasmpassiBaHe.

KoraTto ce NPOMEHU NnocoKkaTa Ha Bb3a4yLLUHUA NOTOK,
XOPU3OHTaNHUTE Xany3u BuHaru ce npuaBuKeat Harope 1 Hagony
n0Kpa|7| 3a4afeHOoTo nonoXeHue, npean Hakpad a cnpart B
NONOXEeHNEeTO.

KoraTto ce NPOMeHN NocokaTa Ha Bb34YLUHUA MOTOK, XOPU3OHTAlTHUTE XXany3un
ce npunaBmwxeat B 3a4afeHOTO NonoXeHune cneg Kato OTKPUAT OCHOBHOTO
nonoxexue.

l-IyBa Ce ABuXeHne Ha BoAa Uin NoHAKOora CBUCTALL, LWYM.

Te3au 3ByLM MOraT [a ce YysiT, KoraTo XNaauIHUST areHT LypKynupa B
Kny“maTuKa Unu Korato nocokara Ha notoka My ce NpOMEHS.

YyBa ce ckbpLaHe Unu nykaHe.

Te3au 3ByLM MOraT [a ce YysiT, KoraTo YacTuTe ce TpUST NOMEXay Cv nopaau
paswmpsiBaHe ¥ CBMBaHE BCIEACTBUE HA TEMMEPATYPHUTE NMPOMEHN.

B crasTa ce ycelua HenpusiTHa MMpusmMa.

BbTpeLlHOTO TAM0 3acMyKBa Bb3ayX, KOUTO CbAabpXKa ra3oBe, U3nycHaTu ot
CTeHUTe, HacTUIKUTe 1 MeBenuTe, KakTo 1 MUPU3MK, MPOCMYKaHW B ApexuTe,
crep KoeTo U3gyxsa To3u Bb3dyx 06paTHO B MOMELLEHUETO.

OT BbTPELUHOTO TAMO M3nu3a 6sina mbrna unu napa.

Ako BbTpellHaTa TeMnepaTypa 1 BMaXHOCT ca BUCOKU, TOBA CbCTOSIHWE
MOXe [a Bb3HWKHE NpU cTapTupaHe Ha paboTaTa.

B pexvma Ha pasMpassiBaHe MOXe [a Ayxa CTyAeH Bb3fyx HaZony, KOWTo Aa
npuvya Ha Mbrma.

OT BBLHLUHOTO TS0 U3nNn3a Boga unu napa.

B pexxuma Ha oxnaxgaHe Moxe Aa ce obpasyBa v ia kane Boga ot
CTyLEHUTE TPBOU U BPB3KU.

B pexuma Ha oTonneHve Moxe a ce obpa3ysa W Aa kane Boga ot
TONNoOBMEHHMKA.

B pexuma Ha pa3mpassiBaHe Bogara rno TonfoobMeHHVKa ce u3napsisa u
MOXe [ia n3nu3a BogHa napa.

Ha avcnnes Ha AMCTaHLMOHHMA KOHTporep ce nokasea Q"

O

|_|pl/l LleHTpanHo ynpaeneHne Ha aucnriesa Ha AUCTaHUMOHHNA KOHTpOoriep ce
NnokKasea ,,®(b“ n pa60TaTa Ha KnuMmaTuka He MOXe fa ce CTapTupa unm cnpe c
nomMouita Ha AUCTaHUNOHHUA KOHTpOnep.

Mpv NOBTOPHO CTapTMpaHe Ha KMMaTrka CKOpO Cref, CrMpaHeTo
My TOW He paboTu, Bbnpeku Ye e HatucHaT 6yToHbT ON/OFF
(BKIN./U3KI.).

M34yakanTe oKomno Tpyu MUHYTW.
(Pabotarta e cnpsina 3a npegna3saHe Ha knMmaTuka.)

KnumatuksT pabotu 6e3 HaTuckaHe Ha ByToHa ON/OFF
(BKI./MBKI.).

3agageH nu e TaimMep 3a BKItoYBaHe?
HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKI1./M3KI.), 3a pa cnpete pabortara.

KnumMaTukbT CBbp3aH N € C LUeHTparieH AMCTaHLMOHEH KOHTpornep?
O6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE N1LIA, KOUTO YNpaBnsaBaT Knmartuka.
Ha aucnnes Ha AUCTaHUMOHHWS KOHTPOMep nokasea nv ce ,,®(I)“?
O6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE N1LIA, KOUTO YNpaBnsasaT Knumartuka.

3agapeHa nu e yHKUMATa 3a aBTOMaTUYHO Bb3CTaHOBSABAHE Npu
npekbCcBaHe Ha 3axpaHBaHETO?
HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.), 3a oa cnpete pabotaTta.

KnumatukeT cnnpa 6e3 HatuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF
(BKI./N3KIT.).

3apageH nu e Taimep 3a UsknoyBaHe?
HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKI1./M3KI1.), 3a ga ctapTvpaTte OTHOBO
pabotara.

KnmmaTukbT CBbP3aH N e € LieHTpaneH ANCTaHLMOHEH KOHTponep?
O6bpHETe ce KbM CbOTBETHUTE NLA, KOUTO YNpaBnsABaT KNUMaTvka.
Ha ancnnes Ha ANCTaHUMOHHMSA KOHTpOrep nokasea nv ce ,,®(I)“?
O6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE N1LA, KOUTO yNpasnsasaTt KnvmaTuka.

He moxe pa ce HacTpou paboTaTa Ha Taimepa Ha AUCTAHLMOHHNS
KOHTponep.

HacTtpolikiTe Ha Tarimepa HeBanuaHu nu ca?
AKo TanmMepbT MOXe Aa 6bae HacTpoeH, Ha Ancnnes Ha AUCTaHLUOHHUS

KOHTpOrep ce nokassa 6@ unm @

Ha gucnnes Ha guctaHUMOHHUS KOHTponep ce nosiesga ,PLEASE
WAIT* (Mons, ns4akanre).

M3BbpLuBaT ce MbpBOHAYanHMTE HaCTPOMKN. M3yakarite OKono 3 MUHYTH.
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7. OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Bb3HukHan e npobnem unv HensnpaBHOCT?

BwxTe no-gony kakeo e pelueHueTo. (YpeabT pabotn HopMarsnHo. )

Ha avcnnes Ha AMCTaHLMOHHMS KOHTpOrep ce NosiBsiBa Kof Ha
rpeLuka.

3awutHuTe yCTpOVICTBa ca CpaGOTVIJ'IVI 3a 3alluTa Ha KrnnMmaTuka.

He ce onuTtBaiite camu Aa peMoHTUpaTe ToBa 06opyaBaHe.

M3kntoyeTe He3abaBHO MPEXOBUSA NPEBKNOYBATEN U CE KOHCYNTUpanTe
C BaLLMsi TbProBCkv npeacTtasuten. He 3abpassinTe Aa npegocTaBuTe Ha
TbProBCKWSl NpeAcTaBMTEN MMETO Ha Mofena 1 MHdopMauusTa, KOsiTo ce
nosiBsiBa Ha ANCNNes Ha ANCTaHLUMOHHWS KOHTpornep.

YyBa ce 3Byk Ha U3TUYaHe Ha BoAa WUnv Ha paboTta Ha aBuraTer.

KoraTo oxnaxaaHeTo cnpe, ApeHaxHaTa nomna paboTu 1 cnef ToBa cnupa.
M3vakanTe oKono 3 MUHyTK.

XOpU3OHTASHUTE Xaro3u He ce ABUXaT UM BbTPELLHOTO TAMO
He pearvipa Ha nogafeH curHan oT 6e3XUYHUA OUCTaHLMOHEH
KOHTpOrep.

CbeanHUTeNHUTE NPOBOAHWULM Ha ABUraTens 3a BEPTUKAIHUTE Xarntosu v
Ha NpYeMHUKa Ha CUrHamna Moxe [a He ca CBbp3aHu npaBunHo. Hakapaite
TEXHWK Aa NPOBEPU CBbP3BaHUsTa. (LiBETOBETE HA MBXKUTE U XKEHCKUTE
CEKUMMN Ha CbEAVHUTENNTE Ha CbeAVHUTENTHWTE NPOBOAHMUM TpsiGBa Aa

cbBnagar.)

LLlymMmbT € no-cuneH OT MOCOYEHOTO B cneundukaumumTe.

HuBoTO Ha 3Byka npu paboTa Ha 3aKpUTO Ce BNMsie OT akycTukaTa Ha
KOHKPETHOTO MOMELLEHWE, KaKTO € MoKa3aHo B criefHaTta Tabnuua v we 6bae
Mo-BMCOKO OT cneumnduKaumsiTa Ha Wyma, U3MepeHa B NMomMeLLeHne 6e3 exo.

MomeleHuns ¢

MNomeLlueHunsa ¢

HopmanHu
BMCOKO HMBO Ha HWCKO HMBO Ha
nomeLLeHns
LuymonorbLiaHe LyMOnorbLlaHe
MegunHo [MpuemHa 3ana,
Mpumepwu 3a A p Oduc, xoTencka
MecTononoxeHms | CTYAO, cTas 3a nobwu Ha xoten cras
My3uKa 1 ap. n ap.
HuBa Ha wyma 3 po7dB 6 no 10 dB 9 no 13 dB

HuLo He ce nokasBa Ha gucnres Ha 6e3KNYHUSA AUCTAHLMOHEH
KOHTponep, AucnnesT e 6rnen unu curHanuTe He ce rnosyyasar oT
BbTPELLHOTO TAMO, OCBEH aKO AUCTAHUMOHHUAT KOHTPOMEep He e
Habnuso.

Barepuute ca nstoweHu.

CwmeHeTe baTepunte 1 HatucHete bytoHa ,Reset” (Hynupane).

AKO HWLLIO He ce NMoKa3Ba [4opu crief cMsiHa Ha 6aTepuuTe, ce yBepeTe, e
b6aTepunTe ca NnocTaBeHW B MpaBuHa nocoka (+, -).

MHaukaTopsT 3a pa60Ta B 6rm3ocT fo npuemMHunKa Ha 6e3KNYHNSA
ONCTaHUMOHEH KOHTPOJiep Ha BbTPELWHOTO TANO Mura.

= OyHKUMATa 3a camMoAMarHocTuka ce e 3afeiicTBana 3a 3aluTa Ha knumaruka.
m He npaBseTe onnTu fa peMoHTMpaTe 06opyaBaHETO camu.

Makntoyete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe He3abaBHO U ce o6preTe KbM BallnA
Tbproeeu. 3agbmKuTenHo npegoctaBeTe Ha Tbproeela MMETO Ha Moaena.

Be3XMYHNAT AUCTaHLUMOHEH KOHTporep He paboTu (BbTPELLHOTO
TANO n3gasa 3BYK 4 MbTh).

[MpeBknioyeTe HacTporkaTa Ha aBTOMaTUYHUSA PEXMM B pexnMm ABTOMaTnyeH
(eAnHMYHa KOHTPOMHa To4Ka) Unn pexvm ABToMaTnyeH (ABOViHa KOHTPOMHa
TouYka). 3a nogpobHoOCTU BUXTE BKIoueHaTa benexka (nuct A5) nnu
PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTAX.

8. Cneuncpmkaumm

EnemeHT Mopen PEA-M200LA2 | PEA-M250LA2
3axpaHBalLL, U3TOYHUK 220 -240V 50 Hz
Paamep BucounHa/lwmnpounHa/gbnbounHa mm 470/1370/1120
HetHo Terno kg 88
[ebuT Ha Bb3ayLUHMS NOTOK B 75 Pa M /MUH 42-51-60 50-61-72
HOPMAnEH pexium 100Pa  m*/MuH 42-51-60 50-61-72
(HUCBK-CpeaeH-BNCOK)
150 Pa M /MUH 42-51-60 50-61-72
200Pa  m%mMuH 42-51-60 50-61-72
250 Pa M /MUH 42-51-60 42-51-60
BeHTMNaTOp  NeGUT Ha BL3AYLIHUS NOTOK 75 Pa M*/MUH 50-61-72 58-72-84
B PEXMM Ha BUCOK Bb3ayLUEH 100 Pa VMU 50-61-72 58-72-84
I(-I:I;Ir(())'EK-Cpe,EleH-BVICOK) 150 Pa MMk 50-61-72 58-72-84
200Pa  m*/mMuH 50-61-72 50-61-72
250 Pa MY/MUH 42-51-60 42-51-60
BbHLWHO cTaTnyHO HansraHe Pa 75/100/150/200/250
75 Pa dB (A) 34,5-39-43 37,5-42-46
100 Pa dB (A) 36-40,5-44 38,5-43-47
HuBO Ha 3BYKOBO HamnsiraHe B HOpMarieH pexum 150 Pa 4B (A) 38-43-46.5 40-45-49
(HuCHK-CpeneH-BucoK) 200Pa  dB(A)| 40-44,5-485 41,5-46,5-50,5
250 Pa dB (A) 41,5-46,5-50,5 41,5-46,5-50,5

3abenexku:

1. 0e6MTHT Ha Bb3AYLIHUA NOTOK Ce U3MEpPBA ChIIacHO cTaHaapTa JIS.
2. BLHWHOTO CTaTUYHO HansiraHe e 3agafeHo Ha 75 Pa kato ¢pabpuyHa HacTpomka.
3. CneuundomkaumuTe noanexart Ha NpoMsiHa 6e3 npeausBecTHe.
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Product Information

Cooling Capacity (kW) (®) Heating Capacity (kW)
® Model (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Pratedc © Latent Prated.c Prated n input (kW) Petec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEA-M200LA2 14.44 4.56 224 0.32 70 70 69
PEA-M250LA2 16.72 5.28 24.0 0.48 72 71 71
Note: Recycle

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!

Rating condition
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

Deutsch Bbnrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EAANvIKé Slovencina Tirkce
Portugués Magyar pycckui
Dansk Slovens&ina
Svenska Romana
Modell Mopen Mudel
modéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
(A | _modello Model Modell
MovTtého Model Model
Modelo Modell Mopenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenda MoLWHOCT Jahutusvéimsus
Puissance frigorifique Wydajno$¢ chtodnicza Dzesé$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet

WukTIKA 10XUC

Vykon chladenia

Sogutma Kapasitt

Poténcia de arrefecimento

Hatételjesitmény

OxnakgaroLuas MOLWHOCTb

Kgleydelse Zmogljivost hlajenja

Kylkapacitet Capacitatea de racire

sensibel 3a ocesaema TonamHa tajutav

sensible jawna jotama

waarneembaar sensittiva juntamojo

sensible tuntuva osjetni
© sensibile citelny Fornuftig

aiodnTh citelny Duyulur

razoavel érezhetd AsHas

sensibel obgutljivo

kannbar sensibila

latent 3a cKpuTa TonnvHa latentne

latente utajona latenta

latent latenti slaptojo

latente latentti latentni
© | latente latentni Latent

AavBdvouoa latentny Gizli

latente latens CkpbiTas

latent latentno

latent Capacitate de incalzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHOCT

Kittevéimsus

Puissance calorifigue

Wydajno$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

Verwarmingsvermogen

Kapacita tat-tishin

Sildymo pajégumas

Potencia de calefaccion

Lammitysteho

Kapacitet grijanja

(®) | Capacita di riscaldamento

Topny vykon

Varmekapasitet

OePUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de aguecimento

Flitételjesitmény

OTonuTeneHas MOLLIHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvéarmningskapacitet

Capacitate de incalzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

OG6LLO KOHCYMUpaHa enekTpUiecka MOLLHOCT

Koguelektritarbimine

Puissance électrique absorbée totale

Catkowity pobdr mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoiji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Sahkon kokonaisottoteho

Ukupan utro$ak elektricne energije

Celkovy elektricky prikon

Total elektrisk streminngang

® Potenza elettrica assorbita totale
2UVOAIKA NAEKTPIKA 10XUC £l0600U

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik guict girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CyMMapHaﬂ noaBoAnMasn anekTpuyeckas
MOLLHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna mo¢

Total tillférd elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala
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Schallleistungspegel
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung)

HwvBo Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTe HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e
NPUNOXUMO)

Miravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznos$ci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas limenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velogita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aéanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

2160 NXNTIKAG 10XU0G
(ava puBuIfduEeVn TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glicl seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitdsonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAacTpouke
CKOPOCTU, €CN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau Nivo zvokovne moci
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica

(per hastighet, om tillampligt)

(per treapta de viteza, daca este cazul)
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Requirements

Information

PEA-M200LA2

PEA-M250LA2

PEA-M200LA2-ET

PEA-M250LA2-ET

PEA-M200LA2-ER

PEA-M250LA2-ER

Overall efficiency (%)

59.6

55.4

59.6

55.4

59.6

55.4

(2) | Measurement category D

(3) | Efficiency category Total

(4) | Efficiency grade (N) 49

(5) | VvSD The VSD is integrated within the fan.
(6) | Year of manufacture 2022

Manufacturer

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V. HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602

(8)

Model number

PEA-M200LA2

PEA-M250LA2

PEA-M200LA2-ET

PEA-M250LA2-ET

PEA-M200LA2-ER

PEA-M250LA2-ER

Motor power input (kW) 0.32 0.48 0.32 0.48 0.32 0.48
(9) | Flow rate (m%s) 1 1.2 1 1.2 1 1.2

Pressure (Pa) 75 75 75 75 75 75
(10) | Rotations per minute 1115 1248 1115 1248 1115 1248
(11) | Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0

(12)

Information relevant for
facilitating disassembly,
recycling or disposal at
end-of-life

Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.

When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.

The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure
that it is recycled in a manner that protects human health and the environment.

For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form

(13)

Information relevant to
minimize impact on the
environment and ensure
optimal life expectancy as
regards installation, use and
maintenance of the fan

In addition to daily checks (e.g. cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to
ensure that the unit is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.

(14)

Description of additional
items used when
determining the fan energy
efficiency
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMSA COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALINA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI o1 Ta KAIPATIOTIKG Kal o1 avTAieg Bépuavong TTou Trepypd@ovTal TTapaKATwW YIa XPAON OE OIKIAKS, ETTAYYEANATIKG Kal EAaPAEg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljcer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBnsieT 1 6epeT Ha cebs UCKIMIOYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI U TEMMOBble HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCTyaTaLmumn B XUIbIX
NOMeLLeHUSIX, TOPrOBbIX 3arnax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLNEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatiza¢ni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastnt zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené nizsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemysilu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w $rodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieKknapupa Ha CBosi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNUMaTn3aTopuTe v TepMOMOMNUTE, Ca OnucaHu no-Aory U NpeAHasHaueHn 3a ekcrnnoataumus B KUMWLLHU NOMELLEHWS), TbProBCcku
xaneta v nNpeanpuaTvs oT NekaTta NPOMULLNIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEA-M200LA2, PEA-M250LA2

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové ¢islo je na typovém Stitku vyrobku.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové Cislo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska $tevilka je na tablici zimenom izdelka.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBUog BpioKeTal oTNV TNIVOKISH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuiiHUAT HoMep ce Hamvpa Ha Tabernkarta ¢ AaHHU Ha NpoayKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.

Not: Seri numarasi uriiniin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHne: cepuitHblil HOMEP ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnnyke N3genus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTuBun
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vpexTrBbl

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: Restriction of Hazardous Substances

2009/125/EC: Energy-related Products (with Regulation No. 206/2012)
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do
idioma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden geman der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av
originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hoga driftljud och vibrationer.
Ljudméatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1ISO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce'dir. Diger dillerdeki striimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses oOlgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<PYCCKUN>
. $13blkOoM OpurvHana siIBNSIETCs aHIMUACKUIA. Bepcui Ha Apyrux sisbikax sBRsoTCS
nepeBOOM OpyurvHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnajareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHON yayLibs. ObecnedybTe BEHTUNALMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSALIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeaCTBEHHbI KOHTaKT C
Heu30nMpoBaHHbIM TPYGOMNPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XOram Unt 06MOpPOXKEHHMIO.
3anpelyaeTcs KnacTb ANEMEHTbI NUTaHUS B POT MO KakuM Gbl TO HU GbINO NpuyvHaM BO
n3bexaHue cry4anHoro npornaTtbiBaHus.

MonapaHne anemeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBnenus.

YcTaHaBnvBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH CTPYKTYPY BO U3bexaHne YpeaMepHoro Lyma unm
ype3mepHou BUBpaLmmn Bo Bpemsi paboThbl.

M3mepeHue wyma BbinonHseTcs B cooteTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO
Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.
Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.
Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.
La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva miize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muaze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do Ust, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<|ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare l'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pbévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladajte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnat.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predi§li nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TpwroTdTiou gival n ayyAikr. Or kd6oelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

H diappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TTPOKAAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov EaepIod
oUpewva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTra@n pe Tn yupvr
OWAVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KQUOTTAYFUATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG YIA KAVEVA AOYO LWOTE VA ATTOPUYETE TNV KATd
AGB0g KaTATooT| TOUG.

H KaTGTTOON PTTATApIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTOTE TN povada oe oTaBEPr KATAOKEUR WOTE VO ATTOQUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUpYiag
) TOUg KPadATUOUG.

H pétpnan BopuBou TrpayuatoTroitnke ouppwva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR
Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroCi zadusSitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.
Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci du$enje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvrSene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csovek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlenil lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kozben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowa¢ udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati guSenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati guSenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurHansT e Ha aHrnuiicku e3uk. Bepcunte Ha apyrv esvum ca npeeop ot
opuruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha XxNaguneH areHT MoOXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNaUUsS B
cvoTtBeTcTBMe ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBrete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPekUsT KOHTaKT ¢ HeM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa A0Befe A0 U3rapsiHvs UNu U3MpPb3BaHWs.

Hwukora He cnaraiTe 6aTepuy B ycTaTa cv Nno kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a fa usberHete
cnyYaiHo nornbluaHe.

MornbluaHeTo Ha GaTepuy Moxe Aa NPUYMHY 3a4aBsiHe W/Unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaitte moayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTE U3MULLEH LWYM UK
BUOpaLMV BCeACTBME eKcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbrHsBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfare
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<Norsk>

Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med roret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.

Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

17



Software Information
This product includes open source software (“OSS”) distributed under the terms of open source licenses.

Apache License
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.
“License” shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

“Licensor” shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

“Legal Entity” shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under common control with that entity. For the purposes
of this definition, “control” means (i) the power, direct or indirect, to cause the direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of
fifty percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

“You” (or “Your”) shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.
“Source” form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, documentation source, and configuration files.

“Object” form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not limited to compiled object code, generated
documentation, and conversions to other media types.

“Work” shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated by a copyright notice that is included in or
attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

“Derivative Works” shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and for which the editorial revisions, annotations,
elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that
remain separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

“Contribution” shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additions to that Work or Derivative Works thereof,
that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, “submitted” means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representatives, including
but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for
the purpose of discussing and improving the Work, but excluding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner
as “Not a Contribution.”

“Contributor” shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and subsequently incorporated within
the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Deriva-
tive Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royal-
ty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license
applies only to those patent claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s) with
the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
the Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License
for that Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without modifications, and in Source or Object form,
provided that You meet the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from the Source form of the
Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a “NOTICE” text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must include a readable copy of the attribution notices
contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a
NOTICE text file distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a display
generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes only and
do not modify the License. You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms and conditions for use, reproduction, or distribution
of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions
stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by You to the Licensor shall be under
the terms and conditions of this License, without any additional terms or conditions.
Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you may have executed with Licensor regarding such
Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor, except as required for reason-
able and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor provides its Contributions) on an “AS
IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by applicable law (such as deliber-
ate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of goodwill, work
stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of such dam-
ages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge a fee for, acceptance of support,
warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for any liability incurred
by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS
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APPENDIX: How to apply the Apache License to your work.
To apply the Apache License to your work, attach the following boilerplate notice, with the fields enclosed by brackets “{}" replaced with your own identifying information.

(Don’tinclude the brackets!) The text should be enclosed in the appropriate comment syntax for the file format. We also recommend that a file or class name and description
of purpose be included on the same “printed page” as the copyright notice for easier identification within third-party archives.

Copyright {yyyy} {name of copyright owner}

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”); you may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDI-
TIONS OF ANY KIND, either express or implied.
See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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